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(ᐊᖏᖅᑕᐅᔪᖅ ᒪᓯ 23, 2010)

ᓄᓇᕗᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓ, ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒡᓗᓂ ᐅᖃᐅᔾᔨᔭᐅᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᓗᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ, ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓃᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᕗᑦ: 

ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᑦ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

1. (1) ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᑦ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ 
ᐃᓚᖓᓄᑦ.

(2) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ A-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ. 

ᑐᖁᖓᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

2. (1) ᑐᖁᖓᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓚᖓᑦ 61 ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᐆᒥᖓ: 

ᐊᖏᕈᑏᑦ 
61. ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᖅᐳᖅ, ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᓗᓂᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ, ᐊᖏᖃᑎᒋᔭᖃᕐᓗᓂ 
ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᖃᑉᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓕᒥᐊᕐᒥᒃ ᐃᓄᖕᒥᒃ, ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖃᕐᕕᖕᒥᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᖃᑉᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔾᔪᑎᓄᑦ ᑖᑉᓱᒪ 
ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ. 

(3) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ B-ᒥ ᑖᑉᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.



ᓴᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᑦ 2009, ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 2

S.Nu. 2010,c.32

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

3. (1) ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑐᑭᖓᑦ “ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” ᐃᓚᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᒥᒃ 
ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ: 

“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓐᓂᕈᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓗᓂ ᐊᓯᐊᒍᑦ, ᐃᓚᒋᖃᑕᐅᓗᒍ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ; 
(judge) 

(3) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ C-ᒥ ᑖᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

ᓄᓇᒥᒃ ᐊᖅᓵᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

4. (1) ᓄᓇᒥᒃ ᐊᖅᓵᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐅᐃᕖᑎᑐᖅᑐᖅ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 13(2) ᐊᒻᒪ (3) ᐲᖅᑕᐅᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ: 

Présomption de renonciation
(2) L’autorité expropriante qui, dans un délai de 120 jours suivant le jour où l’avis 

d’intention a été donné, n’a pas confirmé son intention d’exproprier un intérêt foncier en 
conformité avec l’article 16 est réputée avoir renoncé à cette intention.

Intérêt plus restreint
(3) L’autorité expropriante qui, au moment de confirmer une intention 

d’exproprier un intérêt foncier, est d’avis qu’un intérêt plus restreint seulement est requis 
peut confirmer son intention d’exproprier l’intérêt plus restreint; elle est alors réputée 
avoir renoncé à son intention d’exproprier ce qui reste de l’intérêt initial.

(3) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ D-ᒥ ᑖᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.



ᓴᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᑦ 2009, ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 2

S.Nu. 2010,c.33

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᐱᖁᔭᖅ

5. (1) ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ 
ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) 2-ᒦᑦᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ B-ᒥ ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᐆᒥᖓ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ: 

2. ᖁᓪᓕᒃᑯᑦ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᕙᒃᑕᖏᓪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᖁᓪᓕᒃᑯᑦ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ. 

(3) ᑖᖕᓇ ᐃᓚᖓᑦ, ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕋᖅᑕᐅᕗᖅ ᐄᐳᕈᓪ 1, 2003.

ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

6. (1) ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑐᑭᖓᑦ “ᒥᓂᔅᑕ” ᐃᓚᖓᓂᑦ 1-ᒥ ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ.

(3) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ E-ᒥ ᑖᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᓄᑦ ᑖᒃᓰᔭᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

7. (1) ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᓄᑦ ᑖᒃᓰᔭᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓚᖓᑦ 1 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᑐᑭᓕᐊᖅ ᑎᑎᖅᑲᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ: 

“ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᑮᓇᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᑲᒥᓯᓇ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐃᓚᖓᑦ 25-ᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ; (commissioner of revenue)

(3) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ F-ᒥ ᑖᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.
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ᓇᓂᓗᒃᑖᓂ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖕᒧᐊᕆᐊᖃᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

8. (1) ᓇᓂᓗᒃᑖᓂ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖕᒧᐊᕆᐊᖃᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ G-ᒥ ᑖᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

ᓄᓇᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

9. (1) ᓄᓇᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ 
ᐃᓚᖓᓄᑦ.

(2) ᐃᓚᖓᑦ 105 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᒥᓂᔅᑕ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ 
ᐆᖅᒪᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᕐᓗᓂ “ᒥᓂᔅᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᓄᓇᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒃᓴᓂ”. 

ᐱᖁᔭᓕᐊᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑦᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᖃᖅᑐᑦ 

10. (1) ᐱᖁᔭᓕᐊᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑦᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᖃᖅᑐᑦ, S.Nu. 2003, c.5, 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓚᖏᓐᓃᑦ ᑐᑦ 17 ᑎᑭᐅᑎᓗᒍ 19-ᒧᑦ ᐲᖅᑕᐅᕗᑦ. 

(3) ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 20(2) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᐃᓚᖏᓐᓃᑦᑐᑦ 16
ᑎᑭᐅᑎᓗᒍ 19-ᒧᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐅᑉᓗᖓᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑉᓗᖏᓐᓂᒃ” ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᑎᒃ “ᐃᓚᖓᓃᑦᑐᖅ 16 ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕗᖅ ᐅᑉᓗᕐᒥ”. 

(4) ᑖᖕᓇ ᐃᓚᖓᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕋᖅᑕᐅᕗᖅ ᐄᐳᕈᓪ 1, 2003. 

ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ

11. (1) ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ.

(2) ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᐃᓚᖓᓂ 1-ᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ 
"(Association)" ᐃᓱᐊᓂ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔫᑉ "Association".
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(3) ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 25(1) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ 
"à un examen discret" ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ "à un examen à huis clos".

ᐅᖅᓱᐊᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᑦᓯᔭᐃᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

12. (1) ᐅᖅᓱᐊᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᑦᓯᔭᐃᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ 
ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᑦ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᑕᑕᑎᕈᑎ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᖅ” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ “ᑕᑕᑎᕈᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ”: 

(a) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 3(1)(b)(ii); 
(b) ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 4(1)(a) ᐊᒻᒪ (b);
(c) ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 4(2)(a) ᐊᒻᒪ (b).

(3) ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 7(1) ᐊᒻᒪ (2) ᐲᖅᑕᐅᕗᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᐅᑯᓂᖓ: 

Livres
7. (1) Les collecteurs, vendeurs, importateurs et personnes visés à l’article 5 :

a) tiennent des livres ou des relevés sur les importations, les ventes et 
l’utilisation ou la consommation de produits pétroliers, de façon 
suffisamment détaillée pour permettre leur vérification et 
l’établissement de la taxe;

b) conservent ces livres ou ces relevés pendant au moins quatre ans 
après la perception de la taxe.

Idem
(2) Les producteurs :

a) tiennent des livres ou des relevés sur la production ou la 
fabrication, la vente et l’utilisation de produits pétroliers;

b) conservent ces livres et ces relevés pendant au moins quatre ans 
après la vente, l’utilisation ou toute autre aliénation des produits 
pétroliers.

(4) ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 23(d) ᐊᒻᒪ (e) ᐲᖅᑕᐅᕗᑦ ᐊᒻᒪ
ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᑎᒃ ᐅᑯᓂᖓ: 

d) accorder des remboursements de tout ou partie de la taxe aux 
personnes qui y sont admissibles et prévoir la preuve à fournir pour 
les demandes d’exemption ou de remboursement;

e) prévoir les modalités selon lesquelles l’exemption ou le 
remboursement est accordé;
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(5) ᑖᖕᓇ ᐃᓚᖓᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕋᖅᑕᐅᕗᖅ ᐄᐳᕈᓪ 1, 1999. 

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᓯᔭᐃᓂᕐᒧᑦ

13. (1) ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᓯᔭᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 4(1)(g.1) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ 
ᐆᒻᒪᖁᑎᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐆᒻᒪᖁᑎᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ” 
ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖓᕐᓗᓂ “ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖁᑎᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓕᒥᐊᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᕙᒃᑕᖏᓂᒃ”. 

(3) ᑖᖕᓇ ᐃᓚᖓᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕋᖅᑕᐅᔪᖅ ᐄᐳᕈᓪ 1, 2003.  

ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

14. (1) ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ.

(2) ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᐃᓚᖓᓂᒃ 8-ᒥ ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ: 

Présidence et vice-présidence
8. (1) Le ministre désigne au sein du Conseil un président et deux vice-présidents.

Fonctions du président
(2) Le président est le premier dirigeant du Conseil; il en dirige les activités et en 

coordonne les travaux.

Suppléance autorisée par le président
(3) En cas d’absence ou d’empêchement temporaire du président, celui-ci peut 

autoriser l’un des vice-présidents à assumer la présidence.

Suppléance autorisée par le Conseil
(4) Le Conseil peut autoriser l’un des vice-présidents à assumer la présidence 

pendant l’absence ou l’empêchement du président, ou jusqu’à ce que le poste de président 
soit comblé, dans les cas suivants :

a) la présidence est vacante;
b) le président doit s’absenter ou a un empêchement, ou il lui est 

impossible d’autoriser un vice-président à assumer la présidence.

(3) ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 3(l)(a) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “exercice” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ “exercise”. 
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ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

15. (1) ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ.

(2) ᐃᓚᖓᑦ 1 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᑭᓕᐊᓄᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ: 

“ᑲᑎᒪᔨᑦ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᓄᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ; (board) 

“ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓄᑦ 4(1); 
(corporation); 

“ᐆᒻᒪᖅᑯᑎ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐅᑉᓗᖓᑦ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐅᑉᓗᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 55(a); (electrical energy commencement date) 

“ᐅᖅᓱᐊᓗᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐅᑉᓗᖓᑦ’’ ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐅᑉᓗᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 55(b); (fuel commencement date) 

(3) ᐃᓚᖓᑦ 1.2 ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ. 

(4) ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 5(3)(c) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒍ ᐃᒫᒃ “le” ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ “l”, ᐱᒋᐊᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ. 

(5) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᔭᐅᕗᑦ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐃᓚᖓᓂᒃ 54: 

ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᑦ 
55. ᑲᒥᓯᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓗᓂ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ, ᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᖅᐳᖅ,
ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᑎᒍᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓯᓗᓂ ᐅᑯᓂᖓ 

(a) ᐆᒻᒪᖅᑯᑎ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐅᑉᓗᖓᑦ;
(b) ᐅᖅᓱᐊᓗᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐅᑉᓗᖓᑦ.

(6) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ H-ᒥ ᑖᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.

(7) ᐆᒻᒪᖅᑯᑎ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕᐅᑉᓗᖓᑦ, ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᒫᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᑕᐃᒫᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᑎ ᓈᓴᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ SI-002-2003-ᒥ, 
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ᐊᑦᑎᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᒪᑦ ᐃᒫᒃ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐅᑉᓗᖓᓂᒃ ᑎᓕᓯᔾᔪᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐃᓚᖓᑦ 55-ᒥ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 

(8) ᑖᖕᓇ ᐃᓚᖓᑦ, ᑭᓯᒥ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ (7), ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕋᖅᑕᐅᔪᖅ ᒫᔾᔨ 1, 
2003. 

ᐊᔪᖅᓴᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᒃᓴᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

16. (1) ᐊᔪᖅᓴᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᒃᓴᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ.

(2) ᐃᓚᖓᑦ 11 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᒦᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᕐᓗᓂ ᐆᒥᖓ “ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᒥᓂᔅᑕ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ”.  

ᐃᖏᖅᕋᔪᓕᕆᔨᑯᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᖅ, 1990 

17. (1) ᐃᖏᖅᕋᔪᓕᕆᔨᑯᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᖅ, 1990 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᖃᑉᓗᓈᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 3(2)(b) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ 
"Minister of National Defence for Canada" ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᕐᓗᓂ "Minister of National 
Defence".

ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᖁᔭᖅ 

18. (1) ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃᕿᒥᕐᕈᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 7(e) ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᐆᒥᖓᑦ: 

(e) ᐅᖃᐅᑎᓗᒍ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐃᓚᖓᑦ 18.1 
ᑕᐃᑲᙵᑦ ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ. 

(3) ᑖᖕᓇ ᐃᓚᖓᑦ ᐊᑐᓕᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐄᐳᕈᓪ 1, 2003. 

ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

19. (1) ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓚᖓᑦ 1 ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᒫᒃ 
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(a) ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᑐᑭᖏᑦ “ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ” ᐊᒻᒪ “ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ”; ᐊᒻᒪ 
(b) ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ ᐅᑯᓂᖓ ᑐᑭᓕᐊᖑᔪᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᖏᑦ 

ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ: 

“ᐋᓐᓂᖅᓯᓂᖅ” ᐃᓚᖃᖅᐳᖅ 
(a) ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒪᑎᒍᑦ ᐋᓐᓂᖅᓯᓂᖅ, 
(b) ᐃᓱᒪᑎᒍᑦ ᐊᒃᓱᕈᖅᑎᑦᑎᓂᖅ, 
(c) ᑮᓇᐅᔭᐃᕐᓂᖅ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
(d) ᐋᓐᓂᖅᓯᕐᓗᐊᕐᓂᖅ ᒪᑭᒪᔾᔪᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ; (harm) 

“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᒋᖃᑕᐅᒋᑉᓗᒍ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ; (judge) 

“ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᔪᖅ” ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐃᓄᒃ ᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᙵᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ, ᐊᒃᓱᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᖅᑐᖅᑕᐅᑉᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᑎᑕᐅᑦᑕᐃᓕᓂᒃᑯᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᖃᕐᓗᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᔪᖃᕈᓂ ᑎᒍᔭᐅᒪᔭᕆᐊᖃᓕᕐᓗᓂ, ᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᕈᓂ ᐱᕋᔭᒃᑎ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓗᓂ, 
ᑎᒍᔭᐅᓗᓂ, ᐃᖅᑲᖅᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒍᔭᐅᓗᓂ. (victim) 

(3) ᐃᓚᖓᑦ 1 ᓈᓴᐅᓯᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 1(1) ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖅᖢᓂ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 1(1): 

ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖓᑦ “ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᔪᖅ” 
(2) ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒃᑲᓐᓂᑦᑎᐊᕐᓗᒍ, “ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᔪᖅ” ᐃᓚᖃᕆᕗᖅ ᐅᑯᓂᖓ 

(a) ᐃᓄᒃ ᐃᒪᓐᓇᐃᓯᒪᔪᖅ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᙵᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑕᐅᔪᕕᓃᑦ, ᐊᒃᓱᕈᖅᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐋᓐᓂᖅᑐᖅᑕᐅᑉᓗᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᔪᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᖕᒥᒃ 
ᐱᕋᔭᒃᑎᑦᑎᑕᐃᓕᔪᒥᒃ; ᐊᒻᒪ 

(b) ᑕᐃᒫᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᓪᓚᕆᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᑎᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃ ᐱᕋᕙᒃᑕᐅᔪᒧᑦ. 

(4) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 12(3)(a) ᐲᖅᑕᐅᕗᖅ. 

(5) ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 1-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ I-ᒥ ᑖᓱᒪ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ 
ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 2-ᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᖢᓂ ᑎᑎᖅᑲᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐃᓐᓇ ᐊᑭᑦᑎᐊᖓᓂᒃ ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 3-ᒥ.
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ᐃᓄᐃᑦ ᓈᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

20. (1) ᐃᓄᐃᑦ ᓈᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 26(1)(b)(iii) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᖓᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᖅᑐᓄᓪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐊᓯᐊᓂᒃ” 
ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ “ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᖓᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑎᑭᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ 
ᓄᓇᕐᒧᐊᑉ ᐊᓯᐊᓂᒃ” 

ᐸᕐᓇᐃᔾᔪᑎ ᐃᓅᔪᓐᓃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

21. (1) ᐸᕐᓇᐃᔾᔪᑎ ᐃᓅᔪᓐᓃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᑖᑉᓱᒧᖓ 
ᐃᓚᖓᓄᑦ. 

(2) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 22(b) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ “ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᒥᒃ” 
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ “ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ”. 

(3) ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 26(3)(a) ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᕗᖅ ᐲᖅᑕᐅᑉᓗᓂ 
“domicilé” ᐊᒻᒪ ᐃᓚᔭᐅᑉᓗᓂ “domicilié”. 
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ A (ᐃᓚᖓᑦ 1)

ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᑦ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐃᓚᖓᑦ 1, ᑐᑭᖓᑦ 
“ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ”; 

 ᐃᓚᖓᑦ 3;
 ᐃᓚᖓᑦ 4

“ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ” 

“ᓄᓇᕗᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑦᑎ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ” 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᑦ 1, ᑐᑭᖓᑦ 
"Public Records 
Committee" 

"established by subsection 
6(1). (comité des documents 
publics)"

"established by subsection 
6(1); (comité des documents 
publics)"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᑦ 1, ᑐᑭᖓᑦ 
"record"

"that produces records;
(document)"

"that produces records.
(document)"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 1, 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ (d) 
ᑐᑭᖓᑦ "public 
record"

"ses activités de député de 
l’Assemblée législative;"

"les activités de député de 
l’Assemblée législative de 
ce membre;"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 1, 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓᑦ (e) 
ᑐᑭᖓᑦ "public 
record"

"ses responsabilités de 
membre du Conseil 
exécutif;"

"les responsabilités de 
membre du Conseil exécutif 
de ce député;"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 1, 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ (f) 
ᑐᑭᖓᑦ "public 
record"

"qui concerne son bureau 
de circonscription ou ses 
activités de représentation 
des électeurs;"

"qui concerne le bureau de 
circonscription ou les 
activités de représentation 
des électeurs de ce député;"

 ᖃᑉᓗᓈᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 4(a) 

" December 3” “December 31” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 5(5) “ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐱᖁᔭᖏᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᕝᕕᖓᑦ” 

“ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᖏᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᕝᕕᖓᑦ” 

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 6(1)(b) “ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᒥᓂᔅᑕᖃᕐᕕᖓᑦ” 

“ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ
ᐱᔨᑦᑎᖅᑏᑦ”

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 7(1) "ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ “ᓄᓇᕗᑦ” 



ᓴᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᑦ 2009, ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 2

S.Nu. 2010,c.312

ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ” 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 7(2) “ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖓᑦ” “ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖓᑦ” 
 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 

ᐃᓚᖓᓂᒃ 8 
"ou autre document" "ou d’un autre document"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 10 

"d’au plus de 1 000 $ et un 
emprisonnement d’au plus 
d’un an,"

"maximale de 1 000 $ et un 
emprisonnement d’au plus 
un an,"
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎ B (ᐃᓚᖓᑦ 2)

ᑐᖁᖓᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐃᓚᖓᑦ 1, ᑐᑭᖓᑦ 
“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ”; 

 ᐃᓚᖓᑦ 43;
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 46(2)

“ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᒥ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” 

“ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᓂᖅ” 

 ᐃᓚᖓᑦ 2;
 ᐃᓚᖓᑦ 61

“ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᖓᑦ” “ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 3(1);
 ᐃᓚᖓᑦ 4;
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 8(1);
 ᑎᑎᕋᖅᑎᓯᒪᓂᖅ 9(1)(a); 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 14(2);
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 45(1);
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 51(2)

“ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ” 

“ᓄᓇᕗᑦ” 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 7(2), 10(2) 

"Coronor" "Coroner"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 9(1)(b); 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 11(1)(c); 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 11(3); 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂ 19

"coronor" "coroner"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 21(1) 

"lorsqu'après" "lorsque, après"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 23(1) 

"ou autre personne" "ou une autre personne"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 31(2)(c) 

"dans un service," "dans un service"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 32(5) 

"Lorsqu'après" "Lorsque, après"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 46(1)(a)

"ou d’y demeurer" "ou n’y demeure pas 
présente"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ "exiger qu’il soit "exiger que celui-ci soit 



ᓴᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᑦ 2009, ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 2

S.Nu. 2010,c.314

ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 50(2)  

présent" présent"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂ 52

"Lorsque pour un motif 
quelconque un coroner"

"Lorsque, pour un motif 
quelconque, un coroner"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 57(1) 

"Lorsqu'à" "Lorsque, à"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ 59(3) 

"enquête" "enquête,"

 ᐃᓚᖓᑦ 61 “ᔫᑳᓐ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᑦ” “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖅ” 

 ᐃᓚᖓᑦ 63 “ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᒥ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖓᑦ” 

“ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ” 
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ C (ᐃᓚᖓᑦ 3)

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐃᓚᖓᑦ 1.1; 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖏᑦ 16(1), 

(2), (4); 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 31(1); 
 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 32(a); 
 ᐃᓚᖓᑦ 33 

“ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᖓᑦ” “ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖏᑦ 2(1), 
(2); 

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 2.2(a); 
 ᐃᓚᖓᑦ 8 

“ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ” 

“ᓄᓇᕗᑦ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 2.1(1) “ᔫᑳᓐ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᑦ” “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᖅ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 2.3(4) “ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ ᑕᐃᑲᙵᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖕᒥ” 

“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 2.3(5); 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 

10.13(2); 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 15.2(1) 

“ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” 

“ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ” 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
2.3(5) 

"wiht" "with"

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 2.3(6) 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 34(2) 

“ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐱᖁᔭᖏᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᕝᕕᖓᑦ” 

“ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᖏᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᕝᕕᖓᑦ” 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
5.1 

"Lorsque se produit un rejet 
de contaminant dans 
l’environnement en 
contravention à la présente 
loi ou à ses règlements ou à 
un permis ou une licence 
délivré en vertu de la 
présente loi ou de ses 
règlements où que la 

"Lorsque se produit un rejet 
de contaminant dans 
l’environnement en 
contravention à la présente 
loi ou à ses règlements, ou à 
un permis ou à une licence 
délivré en vertu de la 
présente loi ou de ses 
règlements, ou que la 
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probabilité d’un tel rejet 
existe"

probabilité d’un tel rejet 
existe"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 6(1) 

"en contravention à la 
présente loi ou à ses 
règlements ou à un permis 
ou une licence"

"en contravention à la 
présente loi ou à ses 
règlements, ou à un permis 
ou à une licence"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 6(1) 

"qui en à la charge," "qui en a la charge,"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 8 

"section 4, 6, 
subsection 7(1) or 9.3(1)"

"section 4 or 6 or 
subsection 7(1) or 9.3(1)"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
10.7(1) 

"le permis ou licence" "le permis ou la licence"

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖏᑦ 10.7(2) 
ᐊᒻᒪ (3); 

 ᐃᓚᖓᑦ 12.2 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖏᑦ 12.3(1) 
ᑎᑭᐅᑎᓗᒍ (3); 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 21(1); 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 28(1); 

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 
28(2)(a); 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖏᑦ 28(3) 
ᑎᑭᐅᑎᓗᒍ (5); 

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᑦ 32(a) 
ᐊᒻᒪ (b) 

“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” “ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ” 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
10.9(4); 

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 14 

"this Act" "this Act,"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
11.1(2) 

"non respect de la présente 
loi, de ses règlements, des 
directives ou des normes 
environnementaux"

"non-respect de la présente 
loi, de ses règlements, des 
directives ou des normes 
environnementales"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
11.1(3) 

"que, l'accord" "que l'accord"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
11.1(4) 

"cette personne," "cette personne"
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 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
11.1(7) 

"ou un inspecteur" "ou à un inspecteur"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 25(b) 

"in the opinion of the 
inspector"

"in the opinion of the 
inspector,"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 28(5) 

"de l’audition présentée" "de l’audition de la requête 
présentée"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
34(1)(p) 

"que ce soient" "que soient"
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ D (ᐃᓚᖓᑦ 4)

ᓄᓇᒥᒃ ᐊᖅᓵᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐃᓚᖓᑦ 1, ᑐᑭᖏᑦ 
“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” ᐊᒻᒪ 
“ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨ” 

“ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᑦ” 

“ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᑦ”

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 2(1), 
(2) 

"ou autre document" "ou un autre document"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
2(1)(a); 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ 
7(1)(a)(i); 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ 
9(4)(a)(i) 

"ayant une circulation 
générale"

" largement diffusée"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
2(2)(a) 

"pour les fins de la 
signification"

"en vue d’effectuer la 
signification"

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 3(a) “ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᖓᑦ” “ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ” 
 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 3(a) 
"pour un ouvrage public ou 
pour une autre fin"

"pour un ouvrage public ou 
à une autre fin"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 3(b) 

"pour des fins" "à des fins"

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 
7(1)(b), 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
7(2), (3) 

“ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐱᖁᔭᖏᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᕝᕕᖓᑦ” 

“ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᖏᑦ 
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᕝᕕᖓᑦ” 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 7(1)(b) 

"sousalinéa" "sous-alinéa"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ 
18(1)(c)(i) 

"au sujet desquelles il a été 
décidé qu’elles avaient"

"au sujet de laquelle il a été 
décidé qu’elle avait"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ 
18(1)(c)(ii) 

"a fait une offre" "fait une offre"
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 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 30 

"raisonnablement 
équivalant"

"raisonnablement 
équivalents"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
38(1)(b) 

"ux" "aux"

 ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 42(a) “ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᑉ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” 

“ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 44(b) 

"pour une sûreté, 
correspond, aux fins 
relatives aux rapports entre 
le propriétaire de l'intérêt 
assujetti à la sûreté et le 
titulaire de la sûreté, 
réputée:"

"pour une sûreté, aux fins 
relatives aux rapports entre 
le propriétaire de l'intérêt 
assujetti à la sûreté et le 
titulaire de la sûreté, est 
réputée:"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
47(3)(b) 

"90% indemnité" "90% de l'indemnité"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
47(5)(a) 

"in whole in part" "in whole or in part"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 52(b) 

"has be replaced" "has been replaced"
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ E (ᐃᓚᖓᑦ 6)

ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 1, ᑐᑭᖓᑦ 
“Cour” 

"par l’article 31(1)" "par le paragraphe 31(1)"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 2 

"Qaujimajatuqangit Inuit" "Inuit Qaujimajatuqangit"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 4 

"atteinte aux droits" "atteinte aux droits 
existants"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 9(2) 

"or pension plan or the 
terms"

"or pension plan, or the 
terms"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 9(5) 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 10(3) 

"justifiées, s’il est 
démontré"

"justifiées s’il est démontré"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
11(2); 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 
12(2); 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 13(3) 

"véritable et raisonnable, 
s’il est démontré"

"véritable et raisonnable s’il 
est démontré"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
12(1)(a) 

"de priver un particulier ou 
une catégorie de 
particuliers, des biens"

"de priver un particulier ou 
une catégorie de particuliers 
des biens"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 16(1) 

"Tribunal des droits de la 
personne du Nunavut"

"Tribunal des droits de la 
personne"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑐᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 22(3) 

"with 2 or more" "with two or more"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 27(1) 

"il tient une audition" "le Tribunal tient une 
audition"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
39(2)(a) 

"à la présente loi, l’a 
effectivement fait"

"à la présente loi l’a 
effectivement fait"
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ F (ᐃᓚᖓᑦ 7)

ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᓄᑦ ᑖᒃᓰᔭᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 1(1), 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓᑦ (b) 
ᑕᐃᑲᙵᑦ ᑐᑭᖓᓂᒃ 
“ᑐᒡᓕᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ” 

“ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑮᓇᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ 
ᑖᒃᓰᔭᐅᔾᔪᑎᓄᑦ” 

“ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᑮᓇᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 1(1), 
ᑐᑭᖓᑦ “ᒥᓂᔅᑕ” 

“ᒥᓂᔅᑕ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑲᓇᑕᒧᑦ” 

“ᒥᓂᔅᑕ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 1(7), 
ᑭᓱᒨᖓᔪᖅ 1 
ᓴᐅᒥᒃᖠᕐᒥ 
ᑐᑭᓕᕇᒃᑎᑕᐅᓯᒪᕐᒥᒃ 

“ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᑦ”  

“ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᑦ” 

 ᐃᓚᖓᑦ 32.1 
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 56(18)

“ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᕝᕕᖓᑦ” 

“ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᑦ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 56(18) “ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᖓᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ 
ᑖᒃᓰᔭᐃᔾᔪᑎᓄᑦ” 

“ᑲᒥᓯᓇ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 57(4) “ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᖓᑦ 
“ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᖓᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ 
ᑖᒃᓰᔭᐃᔾᔪᑎᓄᑦ”  

“ᑲᒥᓯᓇ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ” 
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ G (ᐃᓚᖓᑦ 8)

ᓇᓂᓗᒃᑖᖅ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᖕᒧᐊᕆᐊᖃᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐃᓚᖓᑦ 1, ᑐᑭᖓᑦ 
“ᑐᓂᓯᓂᖅ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 6(1) 

“ᔫᑳᓐ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᑦ” “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖅ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 3(1) 
 ᐃᓚᖓᑦ 4 
 ᐃᓚᖓᑦ 5
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 6(1), 

(2) 

“ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᖅ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” 

“ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃ” 

 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 3(1) 
 ᐃᓚᖓᑦ 4
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 6(1), 

(2) 
 ᐃᓚᖓᑦ 7
 ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 8(1) 

“ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓃᑦ”

“ᓄᓇᕗᑦ”

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖅ 
ᐃᓚᖓᑦ 3(1)(a)(i) 

"dans le cadre laquelle" "dans le cadre de laquelle"
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ H (ᐃᓚᖓᑦ 15)

ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 1, ᑐᑭᖓᑦ 
"capitaux propres

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 39.1(5) 

"sommes d’argent" "sommes"

 ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᑦ 1, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 
(c) ᑐᑭᖓᑦ "énergie"

"gaz manufacturé, gaz de 
pétrole, liquéfié, gaz 
naturel, pétrole ou"

"le gaz manufacturé, le 
gaz de pétrole, liquéfié, 
le gaz naturel, le pétrole 
ou"

 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ 5(1)(f

 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 5(2); 
 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 

ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᑦ 17.02.(1) 

"commissaire en Conseil" "commissaire en Conseil 
exécutif"

 ᖃᑉᓗᓈᑎᑑᕐᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 5.1(3) 

"In this section:" "In this section,"

 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 17.03(4) 

"au termes" "aux termes"

 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 17.03(5) 

"en cours, continuent de 
courir"

"en cours continuent de 
courir"

 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ 33 

"compagnie extra-
territoriale"

"société extraterritoriale"
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑦ I (ᐃᓚᖓᑦ 19)

ᐱᕋᔭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓚᔭᐅᖔᖅᑐᑦ 

 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
7(3)(c) 

"sommes d’argent" "sommes d’argent"

 ᐅᐃᕖᑎᑖᖅᓯᒪᓂᖓᑦ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂᒃ 12(2) 

"la somme reçue doit être 
affectée"

"la somme reçue doit être 
affectée,"

 ᐃᓚᖓᑦ 19 “ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᖓᑦ” “ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ” 

ᐅᑯᐊ ᐊᒥᓱᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐸᐃᑉᐹᓕᕆᔨᓄᑦ 
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